
ส านวน Oyasui goyo desu ใช้เพื่อยืนยันให้คู่สนทนาสบายใจว่าท าตามที่ขอร้องได้โดยง่าย หรือไม่มีปัญหายุ่งยาก
แต่อย่างใด oyasui แปลว่า “ง่าย ง่ายดาย” goyo หมายถึง “ค าขอร้อง (ของคุณ)” แปลโดยรวมคือ “ไม่ล าบากเลย” หรือ “ได้
อย่างแน่นอน” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Oyasui goyo desu. 

 

บทสนทนาอย่างเป็นทางการในหมู่เพื่อนฝูง 
A: Jitsuwa kyo wa oriitte onegai ga gozaimasu. 
B: Nan desho ka? 
A: Musuko ga kondo ginko ni shushoku itashimashita ga, sono hoshonin ni natte itadakitai no desu ga… 
B: Oyasui goyo desu. Anata ni wa itsumo osewa ni natte orimasu node, oyaku ni tatereba. Saiwai desu. 
A: Arigato gozaimasu. Konna koto wa anata de nakereba onegai dekinai node. 
ค าแปล 
A: คือว่า วันนี้ผมมีเรื่องที่จะขอร้องคุณเป็นพิเศษ 
B: อะไรหรือครับ  
A: ลูกชายผมเพิ่งได้งานท าที่ธนาคาร เลยอยากจะขอให้คุณช่วยเป็นผู้ค้ าประกัน  
B: ได้แน่นอน คุณเองก็ให้ความอนุเคราะห์ผมมาโดยตลอด ผมยินดีถ้าหากจะช่วยเหลือคุณได้  
A: ขอบคุณครับ คุณเป็นคนเดียวที่ผมรู้ว่าจะขอร้องได้ 



รับและปฎิเสธค าขอร้อง 
 เป็นเรื่องปกติของบริษัทที่จะต้องให้พนักงานใหม่ระบุชื่อผู้ค้ าประกัน แม้ว่าในบริษัทส่วนใหญ่จะเป็นเรื่องท าไปตาม
ธรรมเนียม แต่ส าหรับสถาบันการเงินแล้วเป็นเรื่องจริงจังมาก เพราะผู้ค้ าประกันต้องรับผิดชอบในการกระท าของพนักงาน 
ดังนั้น การขอความข่วยเหลือตามตัวอย่างข้างต้นจึงไม่ใช่เป็นเรื่องเล็กๆ น้อยๆ ส านวนรับและปฎิเสธค าขอร้องอื่นๆ ได้แก ่

1. Ohikiuke-shimasu. 
ผมขอรับไปด าเนินการครับ 
ส านวนนี้เป็นส านวนทั่วๆ ไปในการตอบรับท่ีจะด าเนินการให้ 

2. Watakushi de yoroshikereba, yorokonde. 
ผมยินดีที่จะท าถ้า (คุณคิดว่า) ผมเป็นคนที่เหมาะสม 
ใช้ตอบรับค าร้องขออย่างถ่อมตัว เช่น ตอบรับการเข้าด ารงต าแหน่งสูงในคณะกรรมการ 

3. Sekkaku desu kara, yarasete itadakimasu. 
ผมยินดีที่จะรับท าเพราะคุณอุตส่าห์มาขอร้อง 
ส านวนนี้ใช้โดยมีนัยว่า ท่ีรับท าให้เพราะคู่สนทนาขอให้ท า 

4. Hoka naranu anata no tanomi desu kara. 
(ผมจะด าเนินการให้) เพราะคุณขอมา 
ใช้ตอบรับว่าจะด าเนินการให้ตามที่ขอมา เพราะเคยเป็นหน้ีบุญคุณของอีกฝ่ายหน่ึง ในบางครั้งมีความหมายว่า ไม่
ค่อยเต็มใจท าให้นัก 

5. Sekkaku desu ga, konkai wa ouke dekimasen. 
ขอประทานโทษที่ไม่สามารถท าตามค าขอร้องในครั้งนี้ได ้
ใช้ปฎิเสธค าขอร้องเฉพาะครั้งนี้ ซึ่งในครั้งก่อนๆ หน้านี้อาจจะเคยท าให้ และอาจแฝงความหมายว่า อาจจะท าตามค า
ขอร้องในโอกาสต่อไปได้ถ้าหากสถานการณ์เปล่ียนแปลงไป 

6. Kippari okotowari itashimasu. 
ผมขอปฎิเสธอย่างส้ินเชิง 
ใช้มากในการตอบปฎิเสธอย่างเด็ดขาด kippari ในส านวนนี้แปลว่า “อย่างส้ินเชิง” หรือ “อย่างเด็ดขาด” 
 


